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	1. Purpose
	1. Mục đích

	This Procedure defines Swinburne University’s approach to handling Disclosures and Formal Reports of Gender-based violence, and to ensure compliance with the National Higher Education Code to Prevent and Respond to Gender-based Violence 2025.
	Quy trình này xác định cách thức trường Đại học Swinburne xử lý các Đơn tố cáo và Báo cáo Chính thức về Bạo lực Giới tính, và để đảm bảo tuân thủ Bộ luật Giáo dục Đại học Toàn quốc về Ngăn ngừa và Ứng phó với Bạo lực Giới tính 2025.

	This Procedure should be read in conjunction with the Prevention of and Response to Gender-based Violence Policy. 
	Quy trình này phải đọc chung với Chính sách Ngăn ngừa và Ứng phó với Bạo lực Giới tính.

	2. Scope
	2. Phạm vi

	This Procedure applies to Disclosures and Formal Reports made by, or about, the following: 
	Quy trình này áp dụng cho các Đơn tố cáo và Báo cáo Chính thức bởi hoặc về các đối tượng dưới đây:

	· Staff Members, including full-time, part-time, casual, and fixed-term employees, contractors, third-party providers performing work for the University, honoraries and volunteers; 
· Students of the University; and 
· any other person or entity that conducts activities on behalf of the University, who operates on, uses or leases the University's land or facilities, or who has otherwise consented to apply and comply with this Procedure (such as Affiliated organisations).
	· Nhân viên, bao gồm nhân viên toàn thời gian, bán thời gian, phù động (casual) và hợp đồng có thời hạn, nhà thầu, nhà cung cấp bên thứ ba thực hiện công việc cho trường Đại học, các thành viên danh dự và thiện nguyện viên;
· Sinh viên trường Đại học; và
· bất kỳ cá nhân hoặc tổ chức nào khác thực hiện các hoạt động thay mặt trường Đại học, hoạt động, sử dụng hoặc thuê đất hay cơ sở vật chất của trường Đại học, hoặc đã đồng ý áp dụng và tuân thủ Quy trình này (chẳng hạn như các tổ chức có liên kết).

	The Procedure applies whether the conduct occurs during an activity related to the University, on-campus, off-campus, within digital environments, or elsewhere. 
	Quy trình này được áp dụng bất kể hành vi đó xảy ra trong một hoạt động liên quan đến trường Đại học, tại phân hiệu trường, ngoài phân hiệu trường, trong môi trường kỹ thuật số hoặc ở bất cứ nơi nào khác.

	If the incident/s involve children under the age of 18, the matter will be addressed in accordance with this Procedure in so far as is legally possible.  However, the University’s Child Safety and Wellbeing framework will also apply and may require the University to take certain actions (including mandatory notification to external bodies) to comply with its legal obligations.
	Nếu sự việc có liên quan đến trẻ em dưới 18 tuổi, vấn đề đó sẽ được giải quyết theo Quy trình này trong phạm vi pháp luật cho phép. Tuy nhiên, khuôn khổ An toàn và An sinh Trẻ em trường Đại học cũng sẽ được áp dụng và trường Đại học có thể phải thực hiện một số hành động nhất định (kể cả thông báo bắt buộc với các cơ quan bên ngoài) để tuân thủ các nghĩa vụ pháp lý của nhà trường.

	3. Definitions
	3. Định nghĩa

	Term
	Thuật ngữ

	Definition
	Định nghĩa

	Affiliated organisation
	Tổ chức có liên kết

	an organisation that uses the University's intellectual property in its name, marketing, recruitment, or governance documents.
	tổ chức sử dụng tài sản trí tuệ của trường Đại học với danh nghĩa nhà trường, hoạt động tiếp thị, tuyển dụng hoặc các tài liệu quản trị của trường.

	Authorised Officer
	Nhân viên có thẩm quyền

	As defined in the Student General Misconduct Regulations 2012
	Theo định nghĩa trong Quy định Tổng quát về Hành vi Sai trái của Sinh viên 2012.

	Consent
	Đồng ý

	is the voluntary and explicit agreement to engage in a specific activity, such as the use of personal information and images, and physical and sexual interactions. It must be freely given and informed and can be reversible at any point during the interaction. Consent cannot be obtained through coercion, manipulation, or if a person is incapacitated due to alcohol, drugs, or other factors that impair their ability to make an informed decision. 
	là thỏa thuận tự nguyện và rõ ràng để tham gia một hoạt động cụ thể, chẳng hạn như sử dụng thông tin và hình ảnh cá nhân, cũng như các tương tác thể chất và tình dục. Sự đồng ý này phải là tự nguyện và chín chắn, và có thể được đảo bất cứ lúc nào trong lúc tương tác. Sự đồng ý không thể là vì bị ép buộc, thao túng, hoặc nếu cá nhân bị mất khả năng nhận thức do rượu bia, ma túy hoặc các yếu tố khác làm suy giảm khả năng quyết định chín chắn.

	Discloser
	Người tố cáo

	a person who has shared information with the University about an experience of Gender-based Violence under this Procedure.
	người đã chia sẻ thông tin với trường Đại học về trải nghiệm liên quan đến Bạo lực Giới tính theo Quy trình này.

	Disclosure
	Đơn tố cáo

	a disclosure occurs when an individual shares their experience of Gender-based Violence with another person at the University for the purpose of seeking support, advice and/or resources. A disclosure is not the same as a formal report, and the person disclosing may not wish to pursue further action at that time.  However, it may be necessary for the University to take action in relation to a disclosure, including conducting an investigation, for example where it is necessary to do so to protect the health and safety of the Discloser or others.
	tố cáo là khi cá nhân chia sẻ với người khác tại trường Đại học trải nghiệm liên quan đến Bạo lực Giới tính nhằm mục đích nhờ hỗ trợ, tư vấn và/hoặc các nguồn lực. Đơn tố cáo không giống như Báo cáo Chính thức, và người tố cáo có thể không muốn thực hiện thêm hành động nào vào thời điểm đó. Tuy nhiên, trường Đại học có thể cần phải hành động liên quan đến đơn tố cáo, kể cả điều tra, ví dụ như trong trường hợp cần thiết để bảo vệ sức khỏe và an toàn của người tố cáo hoặc những người khác.

	Enterprise Agreement 
	Thỏa thuận Tập thể

	The Swinburne University of Technology - Academic and Professional Employees Enterprise Agreement 2024 or Swinburne University of Technology – Vocational Education or Training Enterprise Agreement 2022 as varied or replaced.
	Thỏa thuận Tập thể Nhân viên Giảng dạy và Chuyên môn trường Đại học Công nghệ Swinburne 2024 hoặc Thỏa thuận Tập thể Giáo dục hoặc Đào tạo Nghề trường Đại học Công nghệ Swinburne 2022, như đã sửa đổi hoặc thay thế.

	Formal Report
	Báo cáo Chính thức

	formal Report refers to a formal notification to the University regarding an incident of Gender-based Violence where there is an expectation for a formal response including but not limited to an investigation or disciplinary action.
	Báo cáo Chính thức đề cập đến thông báo chính thức gửi đến trường Đại học về Bạo lực Giới tính, trong đó có yêu cầu ứng phó chính thức, bao gồm nhưng không giới hạn ở điều tra hoặc biện pháp kỷ luật.

	Gender-based Violence
	Bạo lực Giới tính

	as defined by the National Code (2025), Gender-based Violence describes violence that is rooted in gender-based power, inequality and discrimination. It includes any form of physical or non-physical violence, harassment (including sexual harassment and sex-based harassment), abuse or threats, based on gender, that results in, or is likely to result in, harm, coercion, control, fear or deprivation of liberty or autonomy. People of all genders can experience gender-based violence. 
	theo định nghĩa của Bộ luật Toàn quốc (2025), Bạo lực Giới tính là bạo lực bắt nguồn từ quyền lực, bất bình đẳng và phân biệt đối xử dựa trên giới tính, bao gồm bất kỳ hình thức bạo lực thể chất hoặc phi thể chất, quấy rối (bao gồm quấy rối tình dục và quấy rối dựa trên giới tính), ngược đãi hoặc đe dọa nào, dựa trên giới tính, mà hậu quả là hoặc hậu quả có thể là tổn hại, cưỡng ép, kiểm soát, sợ hãi hoặc tước đoạt quyền tự do hay quyền tự chủ. Người thuộc mọi giới tính đều có thể là nạn nhân Bạo lực Giới tính. 

	Leaders
	Lãnh đạo

	the Vice-Chancellor and members of the University Council and its committees.
	Hiệu trưởng và các thành viên Hội đồng Trường Đại học cùng các ủy ban thuộc Hội đồng Trường Đại học.

	Person-centred 
	Con người là trọng tâm

	person-centred means ensuring that the Discloser's needs and preferences are at the centre of decisions made in response to the Disclosure, genuinely considering their wishes and the impact that decisions may have on them, while at all times ensuring the safety and wellbeing of the Discloser and other Students and Staff Members.
	phương thức đặt con người là trọng tâm có nghĩa là đảm bảo rằng nhu cầu và nguyện vọng của người tố cáo luôn được đặt lên hàng đầu khi có quyết định sau khi nhận được đơn tố cáo, thực sự xem xét nguyện vọng của họ và tác động các quyết định đó có thể gây ra đối với họ, đồng thời, luôn đảm bảo an toàn và sức khỏe của người tố cáo cũng như Sinh viên và Nhân viên khác.

	Procedural fairness
	Công bằng về thủ tục

	procedural fairness may also be known as natural justice. Procedural fairness ensures that all parties involved in an investigation are treated justly and without bias, with the right to be heard, to know the case against them and to have decisions made by impartial decision-makers. 
	công bằng thủ tục cũng có khi gọi là công lý tự nhiên. Công bằng thủ tục đảm bảo rằng tất cả các bên liên quan trong cuộc điều tra đều được đối xử công bằng và không thiên vị, có quyền được lắng nghe, được biết về cáo buộc đối với họ và do những người quyết định khách quan quyết định.

	Respondent
	Người bị tố cáo

	a person who is alleged to have engaged in behaviour or actions that constitute a violation of the Prevention of and Response to Gender-based Violence Policy.
	là người bị cáo buộc đã có hành vi hoặc hành động cấu thành vi phạm Chính sách Ngăn ngừa và Ứng phó với Bạo lực Giới tính.

	Sexual harassment
	Quấy rối tình dục

	sexual harassment describes a circumstance in which a person makes an unwelcome sexual advance, or an unwelcome request for sexual favours, and/or engages in any other unwelcome conduct of a sexual nature to another person. It includes behaviours such as intrusive questions about a person’s private life, and offensive sexual comments or jokes. A full definition can be found in the Sex Discrimination Act 1984 (Cth), s28A. 
	quấy rối tình dục mô tả trường hợp cá nhân có hành vi tán tỉnh tình dục không mong muốn, hoặc yêu cầu quan hệ tình dục không mong muốn, và/hoặc tham gia bất kỳ hành vi nào khác có tính chất tình dục không mong muốn đối với người khác. Quấy rối tình dục bao gồm các hành vi như đặt câu hỏi xâm phạm đời tư cá nhân, và lời bình luận hoặc trò đùa tình dục xúc phạm. Trong Đạo luật Phân biệt đối xử Giới tính 1984 (Lbang), mục 28A có định nghĩa đầy đủ.

	Staff Member
	Nhân viên

	Any person who carries out work in any capacity for the University, including:
	Bất kỳ cá nhân nào thực hiện công việc cho trường Đại học trong bất kỳ cương vị nào, bao gồm:

	· leaders;
· employees (whether or not they are employed under the Enterprise Agreement including full-time, part-time, and fixed term employees); 
· contractors and their employees; 
· third party providers performing work for the University;
· employees of a labour hire company assigned to work in the University;
· apprentices or trainees;
· academic title holders, visiting academics, emeritus professors, adjunct and honorary title holders, industry fellows and conjoint appointment holders; and
· other persons acting in an honorary or voluntary capacity for the University, including work experience students.
	· các lãnh đạo;
· nhân viên (bất kể được tuyển dụng theo Thỏa ước Tập thể hay không, kể cả nhân viên toàn thời gian, bán thời gian và nhân viên có thời hạn);
· các nhà thầu và nhân viên của họ;
· các nhà cung cấp bên thứ ba thực hiện công việc cho trường Đại học;
· nhân viên của công ty cung ứng lao động được phân công làm việc tại trường Đại học;
· người học nghề (apprentice) hoặc người học việc (trainee);
· người nắm giữ học vị, học giả thỉnh giảng, giáo sư danh dự (emeritus professor), giáo sư kiêm nhiệm và giáo sư danh dự, nghiên cứu viên công nghiệp và người giữ chức vụ kiêm nhiệm; và
· những người khác làm việc cho trường Đại học với tư cách danh dự hoặc tình nguyện, kể cả sinh viên thực tập.

	Student
	Sinh viên

	as defined in the University policy glossary.
	như định nghĩa trong bảng thuật ngữ chính sách trường Đại học.

	Trauma-informed support
	Hỗ trợ dựa trên hiểu biết về sang chấn tâm lý	

	trauma-informed support is a strengths-based framework that recognises the impacts of trauma on people who have experienced harm including Gender-based Violence. It focuses on creating physically and psychologically safe environments, trustworthiness, choice, collaboration, empowerment and avoids re-traumatising people who have disclosed or reported their or other people’s experiences.
	hỗ trợ dựa trên hiểu biết về sang chấn tâm lý là khuôn khổ dựa trên thế mạnh, nhận biết tác động do sang chấn gây ra đối với người đã trải qua tổn hại, kể cả Bạo lực Giới tính, tập trung tạo môi trường an toàn về thể chất và tâm lý, tin tưởng, quyền lựa chọn, hợp tác, trao quyền và tránh gây tái sang chấn cho người đã tố cáo hoặc báo cáo về trải nghiệm của bản thân hoặc người khác.

	4. Procedure
	4. Quy trình

	Any person who has experienced Gender-based violence is encouraged to make a Disclosure or Formal Report to the University under Section 5 of this Procedure.  Formal Reports can also be made to external agencies, like the police or the Australian Human Rights Commission.

Responses will be person-centred and trauma-informed, which includes being sensitive and considerate of the Discloser's experience, avoiding re-traumatisation, and genuinely considering the wishes of the Discloser (while doing what is necessary to keep the University community safe).  Responses will also be consistent with procedural fairness.

All parties, including the Discloser and Respondent, are entitled to be accompanied by a support person when they are asked about the matters the subject of a Disclosure or Formal Report.  

The safety and wellbeing of individuals affected is supported by providing clear information throughout the course of the University's response to the Disclosure or Formal Report and providing information about internal and external support services.

A person who has experienced Gender-based Violence has the right to withdraw a Disclosure or Formal Report at any stage of the process. However, the University may continue to act on a Disclosure or Formal Report if it is necessary to ensure the safety of the University community and/or to fulfill legal obligations.

Confidentiality will be maintained as far as legally possible, with clear communication on when sharing of information is required.

Sections 5.1, 6.1, 8.1 , 11.1 and 12.1 of the procedure are applicable to Staff only.

Sections 5.2, 6.2, 8.2, 11.2 and 12.2 of the procedure are applicable to Students only.

All other sections of the procedure are applicable to both Staff and Students.
	Bất kỳ ai từng trải qua Bạo lực Giới tính đều nên nộp Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức cho trường Đại học theo Mục 5 Quy trình này. Báo cáo Chính thức cũng có thể gửi đến các cơ quan bên ngoài, chẳng hạn như cảnh sát hoặc Ủy ban Nhân quyền Úc.

Các cách ứng phó sẽ đặt con người là trọng tâm và thấu hiểu sang chấn tâm lý, bao gồm sẽ tế nhị và để ý đến trải nghiệm của Người tố cáo, tránh gây tái sang chấn và thực sự cân nhắc nguyện vọng của Người tố cáo (đồng thời làm những gì cần thiết để giữ an toàn cho cộng đồng trường Đại học). Các cách ứng phó cũng sẽ phù hợp với sự công bằng về thủ tục.

Tất cả các bên, kể cả Người tố cáo và Người bị tố cáo, đều có quyền có người hỗ trợ đi cùng khi họ bị hỏi về các vấn đề thuộc phạm vi Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức.

Việc đảm bảo an toàn và an sinh cho những cá nhân bị ảnh hưởng được hỗ trợ bằng cách cung cấp thông tin rõ ràng trong suốt quá trình ứng phó của trường Đại học đối với Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức, cũng như cung cấp thông tin về các dịch vụ hỗ trợ nội bộ và bên ngoài.

Người từng trải qua Bạo lực Giới tính có quyền rút lại Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức ở bất kỳ giai đoạn nào của quá trình này. Tuy nhiên, trường Đại học có thể tiếp tục xử lý Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức nếu cần thiết để đảm bảo an toàn cho cộng đồng trường Đại học và/hoặc để thực hiện các nghĩa vụ pháp lý.

Tính bảo mật sẽ được duy trì ở mức tối đa cho phép theo pháp luật, với thông tin rõ ràng về thời điểm cần chia sẻ thông tin.

Các mục 5.1, 6.1, 8.1, 11.1 và 12.1 của quy trình chỉ áp dụng cho Nhân viên.

Các mục 5.2, 6.2, 8.2, 11.2 và 12.2 của quy trình chỉ áp dụng cho Sinh viên.

Tất cả các mục khác của quy trình áp dụng cho cả Nhân viên lẫn Sinh viên.

	5. Disclosure and reporting options
	5. Các cách thức tố cáo và báo cáo

	5.1 Staff Disclosures and Reporting Options
	5.1 Các Hình thức Đơn tố cáo và Báo cáo Dành cho Nhân viên

	Staff Members who have experienced, witnesses or become aware of an incident/s of Gender-based violence can make a Disclosure or Formal Report (including anonymously) through the following options:
	Nhân viên đã từng trải qua, chứng kiến hoặc biết được về một hoặc nhiều vụ Bạo lực Giới tính có thể nộp Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức (kể cả ẩn danh) thông qua các cách thức sau:

	· Manager or People & Culture Business Partners: Staff Members can raise concerns with their direct manager or People & Culture Business Partner (in person, by email or by phone), who will provide guidance on the process, available support options, and ensure the issue is managed in accordance with University procedures.
· SwinHelp : Staff Members may choose to make a Disclosure or Formal Report using SwinHelp.
· Online Incident System – SwinRisk: Staff Members can report an incident through the University’s health and safety incident system, SwinRisk
· Anonymous Reporting: Staff Members may choose to make an anonymous Disclosure or Formal Report using the designated University online form. However, anonymity may limit the University’s ability to take formal action or provide tailored support.
· Whistleblower: Staff Members may choose to make an anonymous Disclosure or Formal Report using the Whistleblowers hotline: Improper Conduct and Whistleblowing.
	· Nhân viên quản lý hoặc Đối tác Sự vụ Nhân sự & Văn hóa: Nhân viên có thể nêu những mối lo ngại của mình với người quản lý trực tiếp hoặc Đối tác Sự vụ Nhân sự & Văn hóa (trực tiếp, qua email hoặc điện thoại), họ sẽ hướng dẫn Nhân viên về quy trình, các cách hỗ trợ hiện có và đảm bảo vấn đề sẽ được giải quyết theo đúng quy trình của trường Đại học.
· SwinHelp: Nhân viên có thể chọn nộp Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức bằng SwinHelp.
· Hệ thống Sự việc Trực tuyến – SwinRisk: Nhân viên có thể báo cáo sự việc thông qua hệ thống sự việc về sức khỏe và an toàn của trường Đại học, SwinRisk.
· Báo cáo Ẩn danh: Nhân viên có thể chọn nộp Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức ẩn danh bằng cách sử dụng mẫu trực tuyến của trường Đại học. Tuy nhiên, ẩn danh có thể hạn chế khả năng trường Đại học thực hiện các biện pháp chính thức hoặc hỗ trợ phù hợp.
· Người tố giác: Nhân viên có thể chọn nộp Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức ẩn danh thông qua đường dây thường trực dành cho Người tố giác: Hành vi Sai trái và Tố giác.

	5.2 Student Disclosures and Reporting Options
	5.2 Các Hình thức Đơn tố cáo và Báo cáo Dành cho Sinh viên

	Students who have experienced, witnessed or become aware of an incident/s of Gender-based violence can make a Disclosure or Formal Report (including anonymously) to Safer Community by emailing safercommunity@swin.edu.au or submitting an online report.

Staff who become aware of, or have concerns about, student-related conduct that may involve Gender-based Violence must make a Disclosure to Safer Community through the same channels.
	Sinh viên nào đã từng trải qua, chứng kiến hoặc biết về một hoặc nhiều vụ Bạo lực Giới tính có thể nộp Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức (kể cả ẩn danh) cho Safer Community bằng cách gửi email đến safercommunity@swin.edu.au hoặc gửi báo cáo trực tuyến.

Nhân viên nào phát hiện hoặc lo ngại về hành vi liên quan đến sinh viên có thể liên quan đến Bạo lực Giới tính phải nộp Đơn tố cáo cho Safer Community thông qua các kênh tương tự.

	5.3 Disclosures involving individuals external to Swinburne
	5.3 Đơn tố cáo có liên quan đến các cá nhân bên ngoài Swinburne

	Where a Staff Member or Student makes a Disclosure or Formal Report about a person who is not a student or Staff Member of the University:
	Trong trường hợp Nhân viên hoặc Sinh viên nộp Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức về cá nhân không phải là sinh viên hoặc Nhân viên trường Đại học:

	· The University will pursue the matter if practicable, for example in accordance with existing participation or affiliation agreements.
· If a Disclosure or Formal Report about conduct occurring at an affiliated college, club or society where the Respondent is not a member of the University, the University will assist the Discloser to make a Formal Report to the appropriate governing body, which may conduct an investigation or resolution process independently of the University. 
· Where possible, the University will seek to facilitate the sharing of relevant information with the other body about the conduct and outcomes of any investigation and protect the wellbeing of its own students or Staff Members who are involved in that body’s investigation.
· The University will ensure that appropriate support is provided to the Discloser, in accordance with Section 6, Support Services, below.
	· Trường Đại học sẽ tiếp tục theo đuổi vấn đề này nếu khả thi, ví dụ như theo các thỏa thuận hợp tác hoặc các mối liên kết hiện có.
· Nếu có Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức về hành vi xảy ra tại một khoa có liên kết, câu lạc bộ hoặc hội nhóm liên kết mà Người bị tố cáo không phải là thành viên trường Đại học, nhà trường sẽ hỗ trợ Người tố cáo thực hiện Báo cáo Chính thức cho cơ quan quản lý có thẩm quyền, họ có thể điều tra hoặc giải quyết vấn đề một cách độc lập với trường Đại học.
· Trong trường hợp khả thi, trường Đại học sẽ tìm cách tạo điều kiện thuận lợi để chia sẻ thông tin liên quan với cơ quan khác về cách thực hiện và kết quả bất kỳ cuộc điều tra nào, đồng thời bảo vệ an toàn và an sinh của sinh viên hoặc Nhân viên nhà trường có liên quan đến cuộc điều tra của cơ quan đó.
· Trường Đại học sẽ đảm bảo hỗ trợ Người tố cáo một cách phù hợp, theo quy định tại Mục 6, Dịch vụ Hỗ trợ, bên dưới.

	Any other person who has experienced Gender-based Violence by a Staff Member,  student of the University or any other person who has been engaged by the University can make a Disclosure or Formal Report (including anonymously) to Safer Community by emailing safercommunity@swin.edu.au or submitting an online report.

If a Disclosure is made to an employee of the University outside of the channels outlined above, the employee will take appropriate action to bring the Disclosure to the attention of the relevant person or team described above, ensuring the employee seeks consent from the Discloser before doing so.

All reporting and disclosure options follow a “no wrong door” approach, ensuring that any Disclosure or Formal Report made is directed to the appropriate team for a timely and effective response.
	Bất kỳ người nào khác từng trải qua Bạo lực Giới tính tính do Nhân viên, sinh viên trường Đại học hoặc bất kỳ người nào khác từng làm việc cho trường Đại học gây ra đều có thể nộp Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức (kể cả ẩn danh) cho Safer Community bằng cách gửi email đến safercommunity@swin.edu.au hoặc gửi báo cáo trực tuyến.

Nếu nộp Đơn tố cáo cho một nhân viên trường Đại học ngoài các kênh nêu trên, nhân viên đó sẽ thực hiện các hành động thích hợp để trình Đơn tố cáo với người hoặc nhóm có liên quan đã mô tả ở trên, đảm bảo rằng nhân viên đó phải xin phép Người tố cáo trước khi làm điều đó.

Tất cả các cách thức báo cáo và tố cáo đều tuân theo phương thức “không có lối nào sai”, đảm bảo rằng bất kỳ Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức nào đã nộp đều được chuyển đến nhóm phù hợp để ứng phó kịp thời và hiệu quả.

	6. Support services
	6. Dịch vụ hỗ trợ

	Individuals in immediate danger or requiring urgent medical assistance should contact Emergency Services on 000 and/or Campus Security (available 24/7) on (03) 9214 3333 (all campuses) for on-campus support and coordination with Emergency Services.

The University will support anyone who makes a Disclosure or Formal Report about Gender-based violence involving a Staff Member, Student of the University or any other person who has been engaged by the University.  The University will ensure that staff with relevant expertise and experience work collaboratively with the Discloser and Respondent to develop a tailored support plan.  The staff assigned to support the Discloser will not be the same Staff assigned to support the Respondent.
	Những cá nhân gặp nguy hiểm trước mắt hoặc cần hỗ trợ y tế khẩn cấp nên liên hệ với Dịch vụ Khẩn cấp theo số 000 và/hoặc An ninh Phân hiệu (hoạt động 24/7) theo số (03) 9214 3333 (tất cả các phân hiệu) để được hỗ trợ tại phân hiệu và phối hợp với Dịch vụ Khẩn cấp.

Trường Đại học sẽ hỗ trợ bất kỳ ai nộp Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức về Bạo lực Giới tính liên quan đến Nhân viên, Sinh viên trường hoặc bất kỳ người nào khác do trường tuyển dụng. Trường Đại học sẽ đảm bảo rằng nhân viên có chuyên môn và kinh nghiệm phù hợp sẽ hợp tác với Người tố cáo và Người bị tố cáo để lập kế hoạch hỗ trợ phù hợp. Nhân viên đã được chỉ định hỗ trợ Người tố cáo sẽ không phải là Nhân viên đã được chỉ định hỗ trợ Người bị tố cáo.

	6.1 Support for Staff
	6.1 Hỗ trợ Dành cho Nhân viên

	Information about supports available to Staff Members is available at Health & Wellbeing Support (staff login), and includes:
	Thông tin về các hỗ trợ dành cho Nhân viên có sẵn tại Hỗ trợ về Sức khỏe & An sinh (đăng nhập dành cho nhân viên), bao gồm:

	· the University's Employee Assistance Program, which is provided by Sonder on 1800 234 560 or via their app.
· a tailored safety support plan, developed in conjunction between the impacted Staff Member and a specialised team within People and Culture.
	· Chương trình hỗ trợ Nhân viên trường Đại học, do Sonder cung ứng qua số điện thoại 1800 234 560 hoặc qua ứng dụng (app) của họ.
· kế hoạch hỗ trợ an toàn theo nhu cầu riêng, soạn thảo phối hợp giữa Nhân viên bị ảnh hưởng và nhóm chuyên trách trong bộ phận Nhân sự và Văn hóa doanh nghiệp.

	6.2 Support for Students
	6.2 Hỗ trợ Dành cho Sinh viên

	Information about supports available to students is available from Safer Community website and Support for Students Policy and includes:
	Tại trang web Safer Community và Chính sách Hỗ trợ Sinh viên có thông tin về các hỗ trợ dành cho sinh viên, bao gồm:

	· academic supports, including special consideration and extensions;
· financial and accommodation support;
· a health service and student counselling; and
· a 24 hour student wellbeing support crisis line, which can be contacted by phone on 1300 854 144 or text message on 0488 884 145.
	· các hỗ trợ về học hành, bao gồm xem xét đặc biệt và gia hạn;
· hỗ trợ tài chính và chỗ ở;
· dịch vụ y tế và tư vấn sinh viên; và
· đường dây hỗ trợ khẩn cấp về sức khỏe tinh thần sinh viên hoạt động 24/24, có thể liên hệ qua điện thoại số 1300 854 144 hoặc tin nhắn theo số 0488 884 145.

	6.3 Specialist Support
	6.3 Hỗ trợ chuyên dụng

	Individuals requiring specialist and/or crisis counselling support can also contact the:
	Những cá nhân cần hỗ trợ tư vấn chuyên dụng và/hoặc trong tình huống khủng hoảng cũng có thể liên hệ với:

	· 1800RESPECT, the national domestic, family and sexual violence counselling, information and support services. (available 24/7): Call 1800 737 732 or visit www.1800respect.org.au
· Safe Steps (available 24/7): Safe Steps is a confidential and supportive family violence response line for Victoria. Call 1800 015 188 or visit https://safesteps.org.au
· Victoria Sexual Assault Crisis Line (available after-hours): Call 1800 806 292 or visit www.sacl.com.au
· Eastern Centre Against Sexual Assault (ECASA; available during business hours and 24/7 for recent incidents): Call 03 9870 7310, email ecasa@easternhealth.org.au or visit https://www.easternhealth.org.au/service/ecasa
· Men’s Referral Service (available 24/7): Advice for men who use violence. Call 1300 766 491 or visit www.ntv.org.au/mrs
· 13 Yarn (available 24/7): Crisis support for Aboriginal and Torres Strait Islander people who are feeling overwhelmed or having difficulty coping. Call 13 92 76 or visit https://www.13yarn.org.au
· Kids Helpline (available 24/7): counselling service for Australian children and young people aged between five and 25 years. Call 1800 551 800 or visit https://kidshelpline.com.au
· InTouch Multicultural Centre Against Family Violence (available during business hours): InTouch is a specialist family violence service that works with multicultural women, their families, and their communities. Call 1800 755 988 or visit https://intouch.org.au
· Rainbow Door (available during business hours): Rainbow Door is a free specialist LGBTIQ+ helpline providing information, support, and referral to all LGBTIQ+ Victorians, their friends and family. Call 1800 729 367 or visit https://www.rainbowdoor.org.au
	· 1800RESPECT, dịch vụ tư vấn, thông tin và hỗ trợ toàn quốc liên quan đến bạo lực gia đình, trong nhà, bạo lực tình dục (hoạt động 24/7): Gọi số 1800 737 732 hoặc truy cập www.1800respect.org.au
· Safe Steps (hoạt động 24/7): Safe Steps là đường dây hỗ trợ và bảo mật dành cho nạn nhân bạo lực gia đình tại Victoria. Gọi số 1800 015 188 hoặc truy cập https://safesteps.org.au
· Đường dây Trường hợp Khủng hoảng Xâm hại Tình dục Victoria (Victoria Sexual Assault Crisis Line) (hoạt động ngoài giờ hành chính): Gọi số 1800 806 292 hoặc truy cập www.sacl.com.au
· Trung tâm Bài trừ Xâm hại Tình dục phía Đông (Eastern Centre Against Sexual Assault) (ECASA; hoạt động trong giờ hành chính và 24/7 đối với các sự việc gần đây): Gọi số 03 9870 7310, gửi email đến ecasa@easternhealth.org.au hoặc truy cập https://www.easternhealth.org.au/service/ecasa
· Dịch vụ Giới thiệu Dành cho Nam giới (Men’s Referral Service) (hoạt động 24/7): Tư vấn cho nam giới có hành vi bạo lực. Gọi số 1300 766 491 hoặc truy cập www.ntv.org.au/mrs
· 13 Yarn (hoạt động 24/7): Hỗ trợ trong trường hợp khủng hoảng dành cho người dân bản địa Úc và dân đảo Torres Strait đang cảm thấy quá tải hoặc gặp khó khăn về đối phó. Gọi số 13 92 76 hoặc truy cập https://www.13yarn.org.au
· Đường dây Trợ giúp Trẻ em (Kids Helpline) (hoạt động 24/7): dịch vụ tư vấn dành cho trẻ em và thanh thiếu niên Úc từ 5 đến 25 tuổi. Gọi số 1800 551 800 hoặc truy cập https://kidshelpline.com.au
· Trung tâm Đa văn hóa InTouch Bài trừ Bạo lực Gia đình (InTouch Multicultural Centre Against Family Violence) (hoạt động trong giờ hành chính): InTouch là dịch vụ chuyên dụng liên quan đến bạo lực gia đình, hỗ trợ phụ nữ đa văn hóa, gia đình và cộng đồng của họ. Gọi số 1800 755 988 hoặc truy cập https://intouch.org.au
· Rainbow Door (hoạt động trong giờ hành chính): Rainbow Door là đường dây trợ giúp chuyên dụng miễn phí dành cho cộng đồng LGBTIQ+, cung cấp thông tin, hỗ trợ và giới thiệu dành cho tất cả người LGBTIQ+ ở Victoria, bạn bè và gia đình của họ. Gọi số 1800 729 367 hoặc truy cập https://www.rainbowdoor.org.au

	7. Interim measures
	7. Các biện pháp tạm thời

	Interim measures appropriate to the University’s duty to provide a safe workplace may be implemented while a Disclosure or Formal Report of Gender-based violence is being assessed, managed and/or investigated. 

Where these measures are implemented, they do not indicate or presume the outcome of the process (including any investigation). They are implemented to protect the health and safety of the University community, while the Disclosure or Formal Report is managed.

The University's policies and procedures concerning staff and student conduct record circumstances in which various interim measures may be imposed on the Discloser and/or the Respondent. Such measures should be applied proportionally, with careful considerations.

When implementing safety measures in response to a Disclosure or Formal Report, the University will engage with, and seriously consider, the views of a Discloser.

The Chief People Officer (for Staff) and University Secretary (for Students) may impose interim measures on an urgent basis for a short period of time without first affording the Respondent procedural fairness.  Where interim measures are imposed without reference to the Respondent, the Respondent will have an opportunity to make submissions and provide material for the Chief People Officer (for Staff) and University Secretary (for Students) to review the interim measures.
	Các biện pháp tạm thời phù hợp với nghĩa vụ của trường Đại học về cung cấp môi trường làm việc an toàn có thể được thực hiện trong khi Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức về Bạo lực Giới tính đang được đánh giá, xử lý và/hoặc điều tra.

Trong trường hợp các biện pháp này được thực hiện, điều đó không biểu hiện hoặc giả định kết quả của quy trình này (bao gồm bất kỳ cuộc điều tra nào). Chúng được thực hiện để bảo vệ sức khỏe và an toàn của cộng đồng trường Đại học trong khi đang xử lý Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức.

Các chính sách và quy trình của trường Đại học liên quan đến hành vi của nhân viên và sinh viên ghi rõ các trường hợp có thể áp dụng các biện pháp tạm thời khác nhau đối với Người tố cáo và/hoặc Người bị tố cáo. Các biện pháp này cần được áp dụng một cách tương xứng và cân nhắc kỹ lưỡng.

Khi thực hiện các biện pháp an toàn để ứng phó với Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức, trường Đại học sẽ tham vấn và nghiêm túc cân nhắc quan điểm của Người tố cáo.

Giám đốc Nhân sự (đối với Nhân viên) và Thư ký Đại học (đối với Sinh viên) có thể áp dụng các biện pháp tạm thời khẩn cấp trong thời gian ngắn mà, trước tiên, không cần đảm bảo tính công bằng về thủ tục cho Người bị tố cáo. Trong trường hợp các biện pháp tạm thời được áp dụng mà không hỏi ý kiến Người bị tố cáo, thì Người bị tố cáo sẽ có cơ hội nộp văn bản ý kiến và cung cấp tài liệu để Giám đốc Nhân sự (đối với Nhân viên) và Thư ký Đại học (đối với Sinh viên) xem xét lại các biện pháp tạm thời đó.

	7.1 Interim measures for Staff
	7.1 Các biện pháp tạm thời đối với Nhân viên

	Without limiting those powers, the Chief People Officer may impose interim measures including (but are not limited to): 
	Không giới hạn các quyền hạn đó, Giám đốc Nhân sự có thể áp dụng các biện pháp tạm thời, bao gồm (nhưng không giới hạn ở):

	· temporary changes to work duties or location;
· modifications to workplace access or contact arrangements; 
· temporary suspension from employment or engagement, or suspension of enrolment;
· prohibiting a person from approaching, contacting or communicating with another person.
	· những thay đổi tạm thời về nhiệm vụ hoặc địa điểm làm việc;
· điều chỉnh các quy định về quyền truy cập hoặc liên lạc tại nơi làm việc;
· tạm đình chỉ việc làm hoặc hợp đồng lao động, hay tạm đình chỉ việc học hành;
· cấm một cá nhân tới gần, liên lạc hoặc giao tiếp với người kia.

	7.2 Interim measures for Students
	7.2 Các biện pháp tạm thời đối với Sinh viên

	Without limiting those powers, the University Secretary may impose interim measures including (but are not limited to):
	Không giới hạn các quyền hạn đó, Thư ký Đại học có thể áp dụng các biện pháp tạm thời, bao gồm (nhưng không giới hạn ở):

	· restricted access to a particular course, classes or modes of study or facilitating completion of units / courses online (where possible);
· restricted access to specified buildings or facilities, including University-owned student accommodation; and/or 
· any other ongoing or temporary restrictions or requirements the University deems necessary, including those set out in the Student General Misconduct Regulations 2012.
	· hạn chế quyền tham gia khóa học, lớp học hoặc hình thức học tập cụ thể hay tạo điều kiện hoàn thành các học phần / khóa học trực tuyến (nếu có thể);
· hạn chế quyền ra vào các tòa nhà hoặc cơ sở vật chất cụ thể, kể cả ký túc xá sinh viên thuộc quyền sở hữu của trường Đại học; và/hoặc
· bất kỳ hạn chế hoặc yêu cầu nào khác tiếp diễn hay tạm thời mà trường Đại học cho là cần thiết, kể cả những quy định nêu trong Quy định Tổng quát về Hành vi Sai trái của Sinh viên 2012.

	8. Managing disclosures
	8. Quản lý các vụ tố cáo

	The University will take all reasonable steps to support the individual making a Disclosure, recognising that the first disclosure may be the most important and how it is received may influence a decision to proceed to make a Formal Report.
	Trường Đại học sẽ thực hiện mọi biện pháp hợp lý để hỗ trợ cá nhân nộp Đơn tố cáo, nhận thức rằng đơn tố cáo đầu tiên có thể là quan trọng nhất và cách thức tiếp nhận đơn tố cáo đó có thể ảnh hưởng đến quyết định sẽ nộp Báo cáo Chính thức.

	Where a Disclosure is made under this Procedure, the University will:
	Trong trường hợp Đơn tố cáo nộp theo Quy trình này, trường Đại học sẽ:

	· review the information provided in the Disclosure and contact the person making the Disclosure as soon as possible but not more than one (1) working day of the Disclosure being received by the relevant person or team described in Section 5;
· provide information in relation to support measures and develop a tailored support plan with the Discloser, including coordinating referrals to external support services as needed; and
· undertake a preliminary assessment and outline options available to the Discloser to help them determine the next steps they wish to take, including making a Formal Report to the University or report to the police or external agency.
	· xem xét thông tin đã cung cấp trong Đơn tố cáo và liên hệ với Người tố cáo càng sớm càng tốt nhưng không quá một (1) ngày làm việc kể từ lúc người hoặc nhóm có liên quan đã mô tả tại Mục 5 nhận được Đơn tố cáo đó;
· cung cấp thông tin liên quan đến các biện pháp hỗ trợ và lập kế hoạch hỗ trợ phù hợp với Người tố cáo, bao gồm phối hợp giới thiệu đến các dịch vụ hỗ trợ bên ngoài khi cần thiết; và
· đánh giá sơ bộ và đề ra các cách thức dành cho Người tố cáo để giúp họ xác định các bước tiếp theo mà họ muốn thực hiện, bao gồm nộp Báo cáo Chính thức cho trường Đại học hoặc trình báo cảnh sát hoặc cơ quan bên ngoài.

	A Disclosure will not always lead to an investigation.  When determining how to manage a Disclosure, including deciding whether an investigation is necessary and appropriate, the University will consult with the Discloser and consider their preferences.

The University may investigate a Disclosure even when a Formal Report has not been made, and even if the Discloser has expressed a preference that an investigation not be conducted, for example, if:
	Đơn tố cáo không phải lúc nào cũng dẫn đến cuộc điều tra. Khi quyết định cách xử lý đơn tố cáo, kể cả quyết định xem cuộc điều tra có cần thiết và phù hợp hay không, trường Đại học sẽ hỏi ý kiến Người tố cáo và cân nhắc nguyện vọng của họ.

Trường Đại học có thể điều tra Đơn tố cáo ngay cả khi chưa nhận được Báo cáo Chính thức, và ngay cả khi Người tố cáo đã bày tỏ mong muốn không điều tra, ví dụ như trong các trường hợp sau:

	· an investigation is necessary to manage a risk to the health or safety of the individual who made the Disclosure or to another person or persons; or
· if the University considers there is a sufficient basis to warrant an investigation on its own motion, including where the University has a legal duty to investigate; or
· two or more individuals independently name the same person in separate Disclosures, or the University is concerned the Disclosure may suggest a pattern of behaviour by the person about whom the Disclosures are made; or
· the individual making the Disclosure is under the age of 18 (child) or persons affected or involved in the Disclosure are likely to include or involve a child; or
· the Disclosure involves allegations of conduct which could amount to criminal conduct if proven in a court exercising criminal jurisdiction.  The University does not have jurisdiction to determine criminal responsibility and does not make findings in terms of criminal responsibility.  However, the University can and will determine whether alleged conduct breaches the University's policies and procedures. 
	· cuộc điều tra là cần thiết để quản lý nguy cơ đối với sức khỏe hoặc an toàn của cá nhân đã tố cáo hay của người khác; hoặc
· nếu trường Đại học cho rằng có đủ cơ sở để điều tra theo nhận định riêng của trường, kể cả trường hợp trường Đại học có nghĩa vụ pháp lý phải điều tra; hoặc
· từ hai cá nhân trở lên độc lập nêu tên cùng cá nhân trong các Đơn tố cáo riêng biệt, hoặc trường Đại học lo ngại rằng Đơn tố cáo đó có thể cho thấy một kiểu hành vi nhất định của đối tượng đã đề cập trong các Đơn tố cáo đó; hoặc
· Người tố cáo chưa đủ 18 tuổi (trẻ em) hoặc những người bị ảnh hưởng hoặc liên quan đến Đơn tố cáo có lẽ sẽ bao gồm hoặc có liên quan đến trẻ em; hoặc
· Đơn tố cáo này liên quan đến các cáo buộc về hành vi có thể cấu thành tội phạm nếu chứng minh được tại tòa án có thẩm quyền xét xử hình sự. Trường Đại học không có thẩm quyền xác định trách nhiệm hình sự và không đi đến kết luận nào về trách nhiệm hình sự. Tuy nhiên, trường Đại học có thể và sẽ xác định liệu hành vi bị cáo buộc có vi phạm các chính sách và quy trình của Trường hay không.

	Where the University determines to proceed to investigation, the University will provide the individual who made the Disclosure with:
	Trong trường hợp trường Đại học quyết định điều tra, nhà trường sẽ cung cấp cho cá nhân đã tố cáo những điều sau:

	· an explanation for why the matter is being investigated;
· information relating to support for the individual who made the Disclosure;
· the opportunity to be involved in the investigation process if they wish to do so; and
· an explanation of the record keeping and confidentiality provisions in this Procedure.
	· giải thích về lý do tại sao đang điều tra vụ việc;
· thông tin liên quan đến việc hỗ trợ cho cá nhân đã nộp Đơn tố cáo;
· cơ hội được tham gia quá trình điều tra nếu họ muốn; và
· giải thích về các quy định lưu giữ hồ sơ và bảo mật trong Quy trình này.

	Other avenues for managing a Disclosure include:
	Các phương thức khác để xử lý Đơn tố cáo bao gồm:

	· where deemed appropriate and safe, a facilitated discussion or mediation between the Discloser and Respondent (where safe to so do and provided all parties agree to participate);
· where deemed appropriate and safe, an agreed resolution between the Discloser and Respondent about how they will interact with each other in the future (where safe and appropriate to do so);
· the implementation of safety measures without progressing to an investigation; or
· training, coaching or counselling for both the Respondent and Discloser.
	· trong trường hợp được coi là phù hợp và an toàn, cuộc thảo luận hoặc hòa giải có người phụ trách giữa Người tố cáo và Người bị tố cáo sẽ diễn ra (nếu điều đó an toàn và tất cả các bên đồng ý tham gia);
· trong trường hợp được coi là phù hợp và an toàn, thỏa thuận giữa Người tố cáo và Người bị tố cáo, về cách thức họ sẽ tương tác với nhau trong tương lai (nếu điều đó an toàn và phù hợp);
· thực hiện các biện pháp an toàn nhưng không điều tra; hoặc
· đào tạo, hướng dẫn hoặc tư vấn cho cả Người tố cáo lẫn Người bị tố cáo.

	9. Managing formal reports
	9. Quản lý các Báo cáo Chính thức

	A Formal Report can be made at any time.  It is not necessary to first make a Disclosure.
	Báo cáo Chính thức có thể nộp bất cứ lúc nào. Không cần thiết, trước tiên phải nộp Đơn tố cáo.

	The University will manage Formal Reports in the following way:
	Trường Đại học sẽ xử lý các Báo cáo Chính thức theo cách thức sau:

	· For Formal Reports made about a Staff Member: in accordance with the Prevention of Gender-based Violence Policy and this Procedure, together with other relevant policies, legislation and agreements, including the People Culture & Integrity Policy and the People and Culture Manual, and the Enterprise Agreement.

· For Formal Reports about a Student: in accordance with the Prevention of Gender-based Violence Policy and this Procedure, together with the Complaints Management Guidelines and the Student General Misconduct Regulations 2012.
	· Đối với các Báo cáo Chính thức về Nhân viên: theo Chính sách Ngăn ngừa Bạo lực Giới tính và Quy trình này, cùng với các chính sách, luật pháp và thỏa thuận có liên quan khác, bao gồm Chính sách về Văn hóa, Liêm chính & Nhân sự, Cẩm nang Nhân sự và Văn hóa, và Thỏa thuận Tập thể.

· Đối với các Báo cáo Chính thức về Sinh viên: theo Chính sách Ngăn ngừa Bạo lực Giới tính và Quy trình này, cùng với Hướng dẫn Xử lý Khiếu nại và Quy định Tổng quát về Hành vi Sai trái của Sinh viên 2012.

	This Procedure will apply to the extent of any inconsistency with other University policies and procedures.

Where the Respondent is both a Staff Member and a Student, the University will determine the most appropriate process for managing the Formal Report.  Multiple processes may be implemented, where required.

The University will investigate all Formal Reports where the Respondent is a Student or Staff Member regardless of the context in which the Gender-based violence occurs.  If the Formal Report has no connection to the University other than the status of the Respondent, the University will consider the safety and wellbeing of students and Staff Members when determining the scope of the investigation.

Following an investigation, the University will take action to ensure a proportionate and safe response to any findings.  This may include:
	Quy trình này sẽ được áp dụng trong trường hợp các chính sách và quy trình khác của trường Đại học có bất kỳ tình huống không nhất quán nào.

Trong trường hợp Người bị tố cáo vừa là Nhân viên vừa là Sinh viên, trường Đại học sẽ xác định quy trình phù hợp nhất để xử lý Báo cáo Chính thức. Nếu cần, có thể áp dụng nhiều quy trình. 

Trường Đại học sẽ điều tra tất cả các Báo cáo Chính thức khi Người bị tố cáo là Sinh viên hoặc Nhân viên, bất kể bối cảnh xảy ra Bạo lực Giới tính tính. Nếu Báo cáo Chính thức không dính dáng đến trường Đại học ngoài tư cách của Người bị tố cáo, trường Đại học sẽ cân nhắc sự an toàn và an sinh của sinh viên và Nhân viên khi xác định phạm vi cuộc điều tra.

Sau khi điều tra, trường Đại học sẽ có những biện pháp để đảm bảo ứng phó phù hợp và an toàn đối với bất kỳ phát hiện nào. Điều này có thể bao gồm:

	· a resolution that is implemented with the agreement of the Discloser and Respondent;
· the implementation of safety measures without progressing to a disciplinary process;
· a decision to progress to a disciplinary process; and/or
· referral of the matter to an Authorised Officer to determine an appropriate outcome (which may include consultation with Safer Community).
	· nghị quyết được thực hiện với sự đồng thuận của Người tố cáo và Người bị tố cáo;
· thực hiện các biện pháp an toàn nhưng không tiến hành quy trình kỷ luật;
· quyết định tiến hành quy trình kỷ luật; và/hoặc
· chuyển vấn đề này cho Nhân viên có thẩm quyền để xác định kết quả phù hợp (có thể bao gồm tham vấn với Safer Community).

	Formal Reports (including any disciplinary processes) will be finalised within 45 business days from Disclosure, however the time for finalisation can be extended (either prospectively or retrospectively) where required by the Vice-Chancellor, including for one of the following reasons:
	Các Báo cáo Chính thức (kể cả các quy trình kỷ luật) sẽ hoàn tất trong vòng 45 ngày làm việc kể từ ngày Đơn tố cáo, tuy nhiên có thể gia hạn thời gian hoàn tất (cả trước hoặc sau đó) nếu Hiệu trưởng yêu cầu, bao gồm một trong những lý do sau:

	· the conduct the subject of the Disclosure or Formal Report is also the subject of a court process;
· to afford the Discloser and Respondent procedural fairness;
· to allow the University sufficient time to investigate, consider the relevant material and make a decision, or obtain legal advice;
· where necessary for the health, safety or wellbeing of participants, including where required to ensure the process is trauma-informed; or
· to comply with an industrial instrument such as the Enterprise Agreement.
	· hành vi của đối tượng trong Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức cũng là đối tượng của thủ tục tố tụng tại tòa án;
· nhằm đảm bảo tính công bằng về thủ tục cho Người tố cáo và Người bị tố cáo;
· để cho trường Đại học có đủ thời gian điều tra, xem xét các tài liệu liên quan và quyết định, hoặc nhờ tư vấn pháp lý;
· trong trường hợp cần thiết vì sức khỏe, an toàn hoặc an sinh của những người tham gia, kể cả trường hợp cần thiết để đảm bảo quy trình tuân thủ nguyên tắc thấu hiểu sang chấn tâm lý; hoặc
· Tuân thủ văn kiện công nghiệp như Thỏa thuận Tập thể.

	Conduct or a decision of the University is not invalid merely because it occurs outside the 45 business day timeframe.
	Hành vi hoặc quyết định của trường Đại học không bị coi là vô hiệu chỉ vì đã xảy ra ngoài thời hạn 45 ngày làm việc.

	10. Preliminary assessment and investigation of disclosures and formal reports
	10. Đánh giá sơ bộ và điều tra các đơn tố cáo và báo cáo chính thức

	In circumstances where a Disclosure or Formal Report is made, a preliminary review will be undertaken to determine the most appropriate means of managing the Disclosure or Formal Report.  The University will also undertake a risk assessment in response to all Disclosures and Formal Reports of Gender-based violence, and will manage and monitor any identified risks on an ongoing basis.

In the course of a preliminary review of a Disclosure or Formal Report, and the resolution and/or investigation of a Disclosure or Formal Report (including when making findings of fact and determining any disciplinary outcome), all parties will be afforded procedural fairness and natural justice.

The University is unable to investigate Disclosures or Formal Reports where the Respondent cannot be identified, but will take other reasonable and proportionate action to address the concerns raised in the Disclosure or Formal Report.  The University will also use these Disclosures and Formal Reports to identify any trends and risks to inform future action to prevent Gender-based Violence.

All Disclosures and Formal Reports will be managed and finalised as quickly as possible. Disclosers and Respondents will be kept informed in writing of the progress of the Disclosure or Formal Report, including being advised of any delays that may arise unless the Discloser has specifically requested not to receive such notifications.

The University will make an initial assessment of a Disclosure or Formal Report to determine risk and next steps, taking account of:
	Trong trường hợp có Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức, nhà trường sẽ xem xét sơ bộ để xác định phương thức xử lý Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức phù hợp nhất. Trường Đại học cũng sẽ đánh giá nguy cơ đối với tất cả các Đơn tố cáo và Báo cáo Chính thức về Bạo lực Giới tính, và sẽ liên tục xử lý và giám sát mọi nguy cơ đã xác định được.

Trong quá trình xem xét sơ bộ Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức, và việc giải quyết và/hoặc điều tra Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức (kể cả đi đến kết luận về sự thật và xác định bất kỳ hậu quả kỷ luật nào), tất cả các bên sẽ được đảm bảo tính công bằng về thủ tục và công lý tự nhiên.

Trường Đại học không thể điều tra các Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức nếu không thể xác định được Người bị tố cáo, nhưng sẽ thực hiện các biện pháp hợp lý và tương xứng khác để giải quyết các mối lo ngại nêu trong Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức. Trường Đại học cũng sẽ sử dụng các Đơn tố cáo và Báo cáo Chính thức này để xác định bất kỳ xu hướng và nguy cơ nào nhằm cung cấp thông tin cho các hành động trong tương lai để ngăn chặn Bạo lực Giới tính.

Tất cả các Đơn tố cáo và Báo cáo Chính thức sẽ được xử lý và hoàn tất càng nhanh càng tốt. Người tố cáo và Người bị tố cáo sẽ nhận được thông báo văn bản về tiến độ của Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức, kể cả nhận được thông báo về bất kỳ trường hợp chậm trễ nào có thể xảy ra, trừ phi Người tố cáo đã yêu cầu cụ thể không nhận các thông báo đó.

Trường Đại học sẽ đánh giá sơ bộ Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức để xác định nguy cơ và các bước tiếp theo, có xét đến các yếu tố sau:

	· the Discloser's needs and wishes;
· any wider obligations and duties including obligations relating to occupational health and safety, duty of care and any other legal obligations;
· whether there is a risk to the health or safety of the Discloser or another person;
· whether the Disclosure or Formal Report relates to a child;
· what investigative or other actions, if any, are available to the University;
· whether two or more people independently name the same Respondent in separate Disclosures or Formal Reports, or the University is concerned the Disclosure or Formal Report may suggest a pattern of behaviour by the Respondent;
· whether the University is required to communicate the nature of the Disclosure or Formal Report to other authorities; and/or
· any relevant processes or sanctions that are available to the University under the terms of any contract between the individual (or their employer) and the University.
	· nhu cầu và mong muốn của Người tố cáo;
· bất kỳ nghĩa vụ và trách nhiệm rộng hơn nào, bao gồm các nghĩa vụ liên quan đến sức khỏe và an toàn ngành nghề, nghĩa vụ thận trọng và bất kỳ nghĩa vụ pháp lý nào khác;
· liệu có nguy cơ nào đối với sức khỏe hoặc an toàn của Người tố cáo hoặc người khác hay không;
· liệu Đơn tố cáo hay Báo cáo Chính thức đó có liên quan đến trẻ em hay không;
· trường Đại học có thể tiến hành những biện pháp điều tra hoặc hành động nào khác, nếu có;
· liệu có trường hợp từ hai người độc lập nêu tên cùng cá nhân bị tố cáo trong các Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức riêng biệt hay không, hoặc trường Đại học lo ngại rằng Đơn tố cáo hay Báo cáo Chính thức đó có thể biểu hiện một kiểu dạng hành vi của Người bị tố cáo;
· liệu trường Đại học có bắt buộc phải thông báo bản chất của Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức cho các cơ quan chức năng khác hay không; và/hoặc
· bất kỳ quy trình hoặc biện pháp trừng phạt nào có liên quan mà trường Đại học có thể áp dụng theo các điều khoản của bất kỳ hợp đồng nào giữa cá nhân (hoặc người chủ/công ty của họ) và trường Đại học.

	Where an investigation is required, it will be undertaken either internally or by engaging an external expert, and a report prepared. The University will ensure that investigations are undertaken by people with relevant expertise and experience. If an investigation does not proceed, the University will advise the Discloser of the decision and reasons for this immediately and ensure appropriate support is available to them.

The standard of proof applied to the University’s findings is the balance of probabilities. This means that the alleged Gender-based violence is found to be more likely to have occurred than not, based on the available evidence.

The University must not require any person to provide physical evidence relating to a Disclosure or Formal Report.

Unless otherwise requested by the Discloser, the results of the investigation will be communicated to the Discloser and the Respondent on the same day, and may include one or more of the following:
	Trong trường hợp cần điều tra, công việc này hoặc sẽ được thực hiện nội bộ hoặc thuê chuyên gia bên ngoài, và sẽ soạn thảo bản báo cáo. Trường Đại học đảm bảo rằng các cuộc điều tra sẽ do người có chuyên môn và kinh nghiệm phù hợp đảm nhận. Nếu không điều tra, trường Đại học sẽ lập tức thông báo cho Người tố cáo về quyết định đó và lý do, đồng thời đảm bảo họ được hỗ trợ thích hợp.

Tiêu chuẩn chứng minh được áp dụng cho các phát hiện của trường Đại học là cân bằng xác suất. Điều này có nghĩa là, dựa trên bằng chứng hiện có, hành vi Bạo lực Giới tính bị cáo buộc có nhiều khả năng đã xảy ra hơn là không xảy ra.

Trường Đại học không được phép yêu cầu bất kỳ cá nhân nào cung cấp bằng chứng vật lý liên quan đến Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức.

Trừ phi Người tố cáo có yêu cầu khác, Người tố cáo và Người bị tố cáo sẽ nhận được kết quả điều tra trong cùng ngày, và có thể bao gồm một hoặc nhiều nội dung sau:

	· a summary of investigation findings and outcomes;
· the reasons for the outcome;
· an explanation of behavioural expectations;
· information regarding internal and external supports, and appeal or complaint options including to the National Student Ombudsman; and
· action plans to support both the Discloser and Respondent and manage ongoing risks (a breach of which may result in a misconduct process being initiated).
	· tóm tắt các phát hiện và kết quả điều tra;
· nguyên nhân dẫn đến kết quả đó;
· giải thích về những kỳ vọng về hành vi;
· thông tin liên quan đến các hỗ trợ nội bộ và bên ngoài, cũng như các cách thức khiếu nại hoặc than phiền, kể cả khiếu nại lên Thanh tra Sinh viên Toàn quốc; và
· các kế hoạch hành động nhằm hỗ trợ cả Người tố cáo lẫn Người bị tố cáo, đồng thời quản lý các nguy cơ tiếp diễn (vi phạm này có thể dẫn đến việc khởi xướng quy trình xử lý hành vi sai phạm).

	11. Decisions made under the Policy and/or Procedure
	11. Các quyết định theo Chính sách và/hoặc Quy trình

	Decisions relating to any sanctions that the University will impose on a Respondent following a finding that Gender-based violence has occurred will:
	Các quyết định liên quan đến bất kỳ biện pháp phạt nào mà trường Đại học sẽ áp dụng đối với Người bị tố cáo sau khi phát hiện Bạo lực Giới tính đã xảy ra sẽ:

	· be proportionate to the conduct that has been substantiated;
· consider the University’s duty of care;
· hold the Respondent accountable for their behaviour; and
· be consistent with the procedures outlined at section 4.
	· tương xứng với hành vi đã chứng minh được;
· cân nhắc trách nhiệm chăm sóc của trường Đại học;
· quy trách nhiệm Người bị tố cáo về hành vi của họ; và
· tuân thủ các thủ tục đã nêu tại mục 4.

	11.1 Decisions relating to Staff
	11.1 Các quyết định liên quan đến Nhân viên

	For Staff Members, Gender-based violence may constitute serious misconduct. The process for determining an outcome of serious misconduct for Staff Members and subsequent sanctions that can be imposed are outlined in either the Enterprise Agreements, or their contractual terms of employment or engagement, any relevant modern award, and the Fair Work Act 2009 (Cth).

Disciplinary outcomes for Staff Members may include but is not limited to:
	Đối với Nhân viên, Bạo lực Giới tính có thể cấu thành hành vi sai phạm nghiêm trọng. Quy trình xác định hậu quả hành vi sai phạm nghiêm trọng đối với Nhân viên và các biện pháp phạt tiếp theo có thể áp đặt có trình bày trong Thỏa thuận Tập thể, hoặc các điều khoản hợp đồng lao động hay hợp đồng tuyển dụng, bất kỳ quy chế lao động hiện hành nào có liên quan, và Đạo luật Việc làm Công bằng 2009 (Lbang).

Các hậu quả kỷ luật đối với Nhân viên có thể bao gồm nhưng không giới hạn ở:

	· termination of employment or engagement with or without notice;
· demotion or restricting promotion;
· removal from positions of responsibility;
· requirement not to attend campus;
· formal  written warnings;
· formal requirement to undertake educative counselling, training or development;
· written undertakings that inappropriate behaviour has ceased; and
· preventing further contact with students or Staff Members.
	· chấm dứt hợp đồng lao động hoặc hợp đồng tuyển dụng, có thông báo trước hoặc không thông báo trước;
· giáng chức hoặc hạn chế thăng chức;
· bãi nhiệm đối với các chức vụ có trách nhiệm;
· yêu cầu không đến trường;
· cảnh cáo bằng văn bản chính thức;
· yêu cầu chính thức thực hiện tư vấn, đào tạo hoặc phát triển có tính cách giáo dục;
· cam kết bằng văn bản rằng hành vi không phù hợp đã chấm dứt; và
· ngăn chặn tiếp xúc thêm với sinh viên hoặc Nhân viên.

	11.2 Decisions relating to Students
	11.2 Các quyết định liên quan đến Sinh viên

	For students, Gender-based Violence may constitute general misconduct under the Student General Misconduct Regulations 2012.  Sanctions may include one or more of the following:
	Đối với sinh viên, Bạo lực Giới tính có thể cấu thành hành vi sai phạm thông thường theo Quy định Tổng quát về Hành vi Sai trái của Sinh viên 2012. Các biện pháp phạt có thể bao gồm một hoặc nhiều hình thức sau:

	· a formal warning;
· a reprimand and/or caution;
· recommended or compulsory completion of a relevant training program and/or completion of written reflection; followed by a reflective meeting with Safer Community or relevant support service;
· recommended or compulsory engagement with a professional service such as counselling;
· enrolment restrictions and conditions;
· prohibition for a fixed period from entering the University grounds or a specified part of the University grounds;
· exclusion from the University.
	· cảnh cáo chính thức;
· khiển trách và/hoặc cảnh cáo;
· khuyến nghị hoặc bắt buộc hoàn thành chương trình đào tạo có liên quan và/hoặc hoàn thành văn bản tự kiểm điểm; tiếp theo là cuộc họp kiểm điểm với Safer Community hoặc dịch vụ hỗ trợ có liên quan;
· tham gia dịch vụ chuyên nghiệp đã được khuyến nghị hoặc bắt buộc, chẳng hạn như tư vấn;
· các hạn chế và điều kiện ghi danh;
· cấm vào phân hiệu trường Đại học hoặc một phần phân hiệu trường Đại học cụ thể trong một khoảng thời gian nhất định;
· đuổi khỏi trường Đại học.

	The Behavioural Risk Assessment and Management (BRAM) group may consider an investigation report prior to a decision of an Authorised Officer and provide advice to facilitate their decision making.  

The BRAM group will consist of:
	Nhóm Đánh giá và Quản lý Nguy cơ Hành vi (BRAM) có thể cân nhắc soạn thảo báo cáo điều tra trước khi Nhân viên có thẩm quyền quyết định và tư vấn để giúp người này quyết định.

Nhóm BRAM sẽ bao gồm:

	· Deputy Vice-Chancellor (Education, Experience and Employability)
· Vice President, Service & Operations & Chief Operating Officer
· Manager, Safer Community
· Director, Facilities
· Manager, Counselling
· Director, Legal, Compliance and Integrity
· Director, Student Administration
	· Phụ tá Hiệu trưởng (Phụ trách Giáo dục, Trải nghiệm và Khả năng tìm được việc làm)
· Phó Chủ tịch, Dịch vụ & Hoạt động & Giám đốc Điều hành
· Nhân viên Quản lý, Safer Community
· Giám đốc, Cơ sở vật chất
· Giám đốc, Tư vấn
· Giám đốc, Pháp lý, Tuân thủ và Liêm chính
· Giám đốc, Hành chính Sinh viên

	The University may invite additional relevant staff to attend the group to provide specialist advice regarding the matter.

The BRAM may recommend options for the Authorised Officer’s consideration to facilitate their decision making including (but not limited to):
	Trường Đại học có thể mời thêm các nhân viên có liên quan tham gia nhóm này để tư vấn chuyên môn về vụ việc này.

BRAM có thể đề xuất các phương án để Nhân viên có thẩm quyền cân nhắc nhằm giúp họ quyết định, bao gồm (nhưng không giới hạn):

	· cancellation or suspension of a student’s enrolment for a specified period, up to a maximum of three years;
· exclusion from the University;
· appropriate penalties specified in the University Regulations.
	· hủy bỏ hoặc tạm đình chỉ tìnhtrạng ghi danh học của sinh viên trong một khoảng thời gian nhất định, tối đa ba năm;
· đuổi khỏi trường Đại học;
· các biện pháp phạt thích đáng đã quy định trong Nội quy Trường Đại học.

	The Respondent will be advised in writing if the Authorised Officer is proposing to suspend the student for more than two weeks or exclude the student from the University. The Respondent will be given reasonable opportunity to provide a written submission to the Authorised Officer to consider.

The use of specialists and or the BRAM group shall not interfere, override or in any way impede an Authorised Officer’s investigation.

A student who fails to comply with a sanction imposed by an Authorised Officer is guilty of general misconduct which may result in further sanctions.
	Người bị tố cáo sẽ nhận được thông báo bằng văn bản nếu Nhân viên có thẩm quyền đề xuất đình chỉ sinh viên trong thời gian hơn hai tuần hoặc đuổi sinh viên đó khỏi trường Đại học. Người bị tố cáo sẽ được tạo điều kiện hợp lý để gửi văn bản trình bày ý kiến của mình cho Nhân viên có thẩm quyền cân nhắc.

Việc sử dụng các chuyên gia và/hoặc nhóm BRAM không can thiệp, lấn át hoặc cản trở bất kỳ cách nào quá trình điều tra của Nhân viên có thẩm quyền.

Sinh viên nào không tuân thủ biện pháp phạt do Nhân viên có thẩm quyền áp đặt sẽ bị coi là có hành vi sai phạm tổng quát và có thể gánh chịu các biện pháp phạt nặng hơn.

	12. Appeals and review process
	12. Quy trình khiếu nại và tái xét

	Both the Discloser and the Respondent have the right to appeal the outcome of an investigation if they believe that procedural fairness was not upheld.
	Cả Người tố cáo lẫn Người bị tố cáo đều có quyền khiếu nại kết quả điều tra nếu họ cho rằng quy trình đã không được thực hiện một cách công bằng.

	12.1 Staff Appeals
	12.1 Khiếu nại của Nhân viên

	Appeals by a Staff Member must be submitted pursuant to the Enterprise Agreements and the Fair Work Commission.
	Các khiếu nại của Nhân viên phải nộp theo đúng Thỏa thuận Tập thể và Ủy ban Việc làm Công bằng.

	12.2 Student Appeals
	12.2 Khiếu nại của Sinh viên

	Appeals by a student must be submitted within 21 working days of the date of the notification of the decision in accordance with the Reviews and Appeals Regulations 2012.  An Advocacy Officer at Swinburne Student Association can assist students with their submission.

External complaints can also be made to the National Student Ombudsman.

Appeals will be finalised within 20 business days, however conduct or a decision of the University is not invalid merely because it occurs outside this timeframe.  The time for finalisation can be extended (either prospectively or retrospectively) where required, including for one of the following reasons:
	Theo Quy định về Tái xét và Khiếu nại 2012, sinh viên phải nộp đơn khiếu nại trong vòng 21 ngày làm việc kể từ ngày nhận được thông báo về quyết định. Nhân viên Hỗ trợ tại Hiệp hội Sinh viên Swinburne có thể hỗ trợ sinh viên nộp đơn.

Các khiếu nại với bên ngoài cũng có thể gửi đến Thanh tra Sinh viên Toàn quốc.

Các đơn khiếu nại sẽ được xử lý trong vòng 20 ngày làm việc, tuy nhiên, hành vi hoặc quyết định của trường Đại học không bị vô hiệu hóa chỉ vì đã diễn ra ngoài thời hạn này. Thời hạn xử lý có thể gia hạn (cả trước lẫn sau khi sự việc xảy ra) nếu cần, bao gồm vì một trong những lý do sau:

	· the conduct the subject of the Disclosure or Formal Report is also the subject of a court process;
· to afford the Discloser and Respondent procedural fairness;
· to allow the University sufficient time to investigate, consider the relevant material and make a decision, or obtain legal advice;
· where necessary for the health, safety or wellbeing of participants, including where required to ensure the process is trauma-informed; or
· to comply with an industrial instrument such as the Enterprise Agreement.
	· hành vi đề cập trong Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức cũng là đối tượng của thủ tục tố tụng tại tòa án;
· nhằm đảm bảo tính công bằng về thủ tục cho Người tố cáo và Người bị tố cáo;
· để trường Đại học có đủ thời gian để điều tra, xem xét các tài liệu liên quan và quyết định, hoặc nhờ tư vấn pháp lý;
· trong trường hợp cần thiết vì sức khỏe, an toàn hoặc an sinh của người tham gia, kể cả trường hợp cần thiết để đảm bảo quy trình này tuân thủ nguyên tắc thấu hiểu sang chấn tâm lý; hoặc
· tuân thủ văn kiện công nghiệp như Thỏa thuận Tập thể.

	13. Confidentiality and record-keeping
	13. Bảo mật và lưu giữ hồ sơ

	The University is committed to maintaining the confidentiality of all parties involved in accordance with its legal obligations. Disclosure of information will be limited to individuals directly involved in the response and support processes. All records will be securely stored in accordance with data protection and privacy legislation, and access will be restricted to authorised personnel. The University may be required by law to produce records to law enforcement agencies and courts.

The Discloser will be entitled to receive written notification of the following (if they wish):
	Trường Đại học cam kết bảo mật thông tin của tất cả các bên liên quan theo đúng nghĩa vụ pháp lý. Đơn tố cáo sẽ chỉ giới hạn ở những cá nhân trực tiếp tham gia quy trình ứng phó và hỗ trợ. Tất cả hồ sơ sẽ được lưu trữ an toàn theo luật bảo vệ dữ liệu và quyền riêng tư, và quyền truy cập sẽ chỉ dành cho Nhân viên có thẩm quyền. Theo luật, trường Đại học có thể phải cung cấp hồ sơ cho các cơ quan thực thi pháp luật và tòa án.

Người tố cáo sẽ có quyền nhận thông báo bằng văn bản về những điều sau đây (nếu họ muốn):

	· the commencement of an investigation (prior to any notification to the Respondent);
· the outcome of the investigation, including whether a disciplinary process will be commenced (on the same day the Respondent is notified);
· the outcome of the disciplinary process, including the decision, any relevant sanctions, reasons for the outcome, and the right to make an internal and/or external complaint, including to the National Student Ombudsman (on the same day the Respondent is notified);
· the lodgement of any appeal (within two business days of lodgement); and
· the outcome of any appeal, including the decision, any relevant sanctions, reasons for the outcome, and the right to make an internal and/or external complaint, including to the National Student Ombudsman.
	· bắt đầu cuộc điều tra (trước khi thông báo cho Người bị tố cáo);
· kết quả cuộc điều tra, kể cả có tiến hành thủ tục kỷ luật hay không (cùng ngày Người bị tố cáo nhận được thông báo);
· kết quả quy trình kỷ luật, bao gồm quyết định, bất kỳ biện pháp phạt nào có liên quan, lý do của kết quả và quyền khiếu nại nội bộ và/hoặc bên ngoài, kể cả với Thanh tra Sinh viên Toàn quốc (cùng ngày Người bị tố cáo nhận được thông báo);
· nộp bất kỳ đơn khiếu nại nào (trong vòng hai ngày làm việc kể từ ngày nộp); và
· kết quả bất kỳ khiếu nại nào, bao gồm quyết định, bất kỳ biện pháp phạt nào có liên quan, lý do của kết quả và quyền khiếu nại nội bộ và/hoặc bên ngoài, kể cả với Thanh tra Sinh viên Toàn quốc.

	14. Reporting to police and/or external agencies
	14. Trình báo cảnh sát và/hoặc các cơ quan bên ngoài

	Disclosers may report incidents of Gender-based violence to external authorities, including the Police. The University will support any individual who chooses this path and will cooperate with external agencies in their investigations.

The University will only report instance/s of Gender-based violence to the Police with the consent of the Discloser, except where the University has a duty of care or is legally required to do so (eg. incidents involving individuals under the age of 18). In these cases, the University will inform the Discloser of these requirements and provide support throughout the process.

If a report is made to both the University and the Police or another external agency, the University may be required to suspend its internal investigation until the external process is concluded. The University will continue to provide support to all parties during this period.
	Người tố cáo có thể trình báo vụ Bạo lực Giới tính với các cơ quan chức năng bên ngoài, kể cả cảnh sát. Trường Đại học sẽ hỗ trợ bất kỳ cá nhân nào chọn con đường này và sẽ hợp tác với các cơ quan bên ngoài trong cuộc điều tra của họ.

Trường Đại học chỉ trình báo các vụ Bạo lực Giới tính với Cảnh sát khi Người tố cáo đồng ý, trừ trường hợp nhà trường có nghĩa vụ chăm sóc hoặc phải làm như vậy theo luật (ví dụ: các trường hợp liên quan đến người dưới 18 tuổi). Trong những trường hợp này, nhà trường sẽ thông báo cho Người tố cáo về các yêu cầu này và hỗ trợ trong suốt quá trình.

Nếu có báo cáo gửi đến cả trường Đại học lẫn cảnh sát hoặc cơ quan bên ngoài khác, trường Đại học có thể phải tạm dừng cuộc điều tra nội bộ cho đến khi quy trình điều tra bên ngoài kết thúc. Trường Đại học sẽ tiếp tục hỗ trợ tất cả các bên trong suốt thời gian này.
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